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Felhwcls és hérelem. 

J^J~ÉLY megbotránkozással veszünh tudomást arról az 
embertelen hajszáról, melyet a barbár Bécs lakói 

ellenetek, szenvedö testvérek inditottak. Uldóznek, kinoz-
nak, gyötörnek. De semmi csüggedés ! Minden nagy esz-
méért szenvedni kell ; és vajjon van-é szebb, dicsöbb eszme 
az uzsorándl, melyet egy Shakespaere tolla Shylockkal 
megdicsöitett, mely ha nagyban üzetik, ranggal és 
czimmel jutalmaztatik ? Fól akamatlábtón a magasba — 
mind magasabbra — excelsior! Mászni, szédelegni, de 
nem szédülni ! Ez legyen a jelszó. Azt vetik szemünkre, 
hogy lelketlenek vagyunk — de ez hitvány rágalom! 
Eljárásunkat a tiszta embc.rbarátság diktálja. Gyógyi-
tani akarunk, kigyógyitani a váltólázban szenvedöket spe-
dig oly gyökeresen, hogy többéne recidivázhassanak. Félre 
ismernek, még pedig b alul; de jön idö, mikor sorsunk 
jobbr a fordid és hódolattalfog az emberiség egy arany-
borju — nem — egy arany-piócza köröl tánczolni. Addig 
is vigasztaljon az öntudat, hogy az embörnyuzás iparának 
emelése s fejlesztése s az embirha kicserzésének magas 
fokra emelése körül minden lehetöt elkövettetek. Jertek 
sziveinkre ! Ha Bécs kizár — befogad Budapest. Itt nem 
fog üldözni senki. Szabad a vásár ! 

Az egyesiilt pesti Uzsorások-Egylete nevében: 

Piöczássi Szopomnk 
jegyzö. 

Suttyomherky Dárius 
a, h . e l y h . e z e t s i ^ a a t - D . r á j á r ó l . 

Tisztelt ház! 
Haza minden elö'tt! 

[ E V É G Z E T T tények nincsenek. A berl ini szer-
ződést el - s megvetem és követelem. 

A z utóbbi két év történetét k i kell vágni 
a históriából s ujra megirni , minek czéljából And-
rássy grófnak két rizsma tiszta papirost megsza-
vazok. 

Minden mostani állapot a két év elötti status-
quoba lép s utasitom a kormányt, intézkedjék hala-
déktalanul, hogy a török-orosz háboru alatti eleset-
tek — különösen a törökök, életüket visszanyerjék. 
Reménylem, hogy a Párkák hajlandók lesznek az 
elmetszett életfonalakat össszebogozni, ol lóiknak 
különbeni elkobzása és iparuk beszüntetésének terhe 
alatt. 

Minden — a berl ini kongressuson résztvett 
diplomata kontárnak deklaráltatván, nyugdij élve-
zetére szorittatik, kiváltkép Bismarck és Gorcsakoff. 

Természetes folyománya ennek az is, hogy 
Boszniából és Herczegovinából önmagunkat eb-
vagy más fajta rudon k idobtuk. 

Ha pedig Európa nem volna hajlandó a magyar 
országgyülés határozatainak engedelmeskedni, még-
vetésünk teljes sulyát fogjuk vele éreztetni. 

Engedelmet! . . . mí nem esik meg az ember-
íián ? . . . azt álmodtam, hogy Helfy Náczi vagyok 
és ezt a beszédet mondottam. 

De nem is csoda, hogy a fejem megzavarodott 
abba a török muzsikába, amit egész héten odaát 
miveltek. Valóságos mulatság volt , mikor jó Csa-
nyágyi fölkelt és változatosság kedviért vagy hét 
átkos közösügyes variatióval czifrázta föl azt a bos-
nyák nótát. 

Hal lgattuk flegmával és feleltünk a p á t h y á -
val. M ikor leszavaztuk, rettentőn örültek — ő k. 

Káro ly te ! mondok Eötvös Karcsinak, kivel 
a szavazás után a fogasnál találkoztam — mit 
csináltatok volna, ha megesik rajtatok, hogy a ber-
l ini szerződés kisebbségben marad. 

Hallgatott. Eötvös lé-
tére ismeri az arany ér-
tékét és tudja, hogy az 
ezüstnek ugy lement az 
ágiója, mint a sürü be-
szédnek. 

Csak Pulszky Guszti 
nem ragyogott. Komo-
ran ment át a ebédre a 
muzeumba. H j a ! mikor 
Pol i t is velök szavazott. 
Sainte alliance! 

Berl in után napirend: 
Suttyomberke. 

Pakol j Pista! 

A s z e r e l e m v é d ü l vá lasz t j a m a g á n a k a h o l d a t . 
O l y sebesen m i n t ez, n ö s f o g y e l a s z e r e l e m . 

* 

Ja j , j ö n a f é r j e m ! sug ja a n ö és k ü l d i a k e d v e s t . 
» N e t a r t s t ö l e b a b á m ! N ö m n e m e r e s z t i e l ö t ! < 

* 

R e g g e l e n ö a » n e n é z z - r á m « ! D é l b e » s z e m é r m i k e « lészen, 
M a j d r e p k é n y s es tend f ü z f a , r e á d b o r u l ó 

Cassius. 

Szegedi nó ta . 

M e g h a l t n e k e n écsapám M e g h a l t n e k c m é c s a n y á m 
Gazdaságo t h a g y o t t r á m 
K i l e n c z ö k ö r f e k v é s é t 
Vasas k o c s i z o r g é s é t . 

H a g y a t é k o t h a g y o t t r á m : 
K é t t y u k k o t y k o d á l á s á t 
M a g l ó l u d gágogását . 



Márceius 3. 1879. 

P O L G A R I H Á Z A S S Á G 
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A SENKI FIAI. 
^JzTBÉRTA telik ; sohasem ér véget 

^JAz a bús karaván mely arrafelé megy. 
S minét többet visznek, annál többet hagynak, 
Senh'i nihilisták annál többen vagynak. 
Rettentön szervezve, biztosan tervezve, 
A kit elitélnek az már el van veszve. 
Nem bujkálnak titkon, fényes nappal járnak 
Látogató jegyet küldenek a czárnak. 

Láthatatlan ajkak itéletet mondnak, 
Láthatatlan kezek utána vért ontnak. 
Tudják hogy vnn. De hol ? Ezt nem tudja senki, 
Csakhogy mindig ott van, hol senkisem sejti. 
Az orosz csár minden; nihilismus sem mi! 
S mégis a nagy czár is fél utczára menni. 
Most még csak az utcza, de tán nemsokára 
Vesztöhelyévé lesz saját palotája. 

A s z i n f a l a k mögül. 
Gorcsakoff szin-igazgató vrnak. 

S z t . P é t e r v á r . 

Mikor kezdődjék a »Bertalan-éj« előadása? Min-
den szerep kiosztva, a zenebandák kóta nélkül fujják a 
Hugonották ide vonatkozó részeit s az utolsó statista is 
alaposan érti az atrocity elemeit, melyeket ábrák által 
még a kisded-ovókban is tanittatok. Sugó se kell. 
Mihelyt csöngettek, a függöny felgördül. Great attraction 
lesz, különösen a főképlet: »nagy török mészárlás«. 
Soba ilyen összevágó előadást! Büszke vagyok magamra. 

DONDUKOFF. 
rendező. 

* 

Dondnkoff müvezetö urnak 
Tirnovában. 

Ugy terveztem, hogy az utolsó kozák távoztával 
kezdődjék .. . . de türelem! Andrássy nem akarja enagy 
bolgár opera szinrehozatalát s egy ostoba bohózatot 
f irkantott össze » Vegyes occupatio« czimmel. Azt sze-
retné előadatni, de nem fog sikeriilni. Én a drámabiráló 
választmány tagjait Londonban, Párisban és Berlinben 
megpuhitom s a magyar farce vissza fog vettettni. 

GORCSAKOFF S. k . 

in tendans. 
* 

Gorcsakoff intendans urnak. 
M i t tegyek ? A szinlapok kiragasztvák, sokan már 

előre váltottak jegyeket. DONDUKOFF. 
* 

Dondukoff' rendezö urnak. 
Föl kell függeszteni a próbákat . . . A dráma birá-

lók összeesküdtek . . . a »Bertalan-éj« egyhangulag meg 
bukott s még magamnak kellett Andrássy darabjára 
szavaznom. Fiasco! GORCSAKOFF. 

Tönődések. 
(Seif£er».steliier S o l o m o n t u l . ) 

M é r v a n az, k é r d e z n e k t ü l e m , 
h o i d az o z s o r á s o k v a n n a k egész 
v i l á g s z á j á b a n ? — H á t a z é r t , 
m o n d o k r á , m e r egész v i l á g v a n 
o z s o r á s o k k e z é b e n . 

* 

A s z t m o n d o m a G e i e r v o g e l 
I z s á k n a k , h o i d m é r t k ü l c s ö n z i 
o l a n m a g a s p r o c z e n t o k r a ? M é r ? 
m a n g y a ü , m e r m a s t v a n e d t ü r -
v é n e s k a m a t l á b ; h á t h a n e m 
o k o r o k r á h á g n i a t ü r v é n e s ka -
m a t l á b r a , m o s z a j á t h á g n i . 

* 

L e g j o b a n j á r n a k a p o l á k o k G a l i c z i á b a , m e r t A u s z t r i á -
b u l m i n d h a z a k ö l d i k az o z s o r á s o k a t , h á t e z e k m a j d e l r o n t j á k 
e d m á s n a k a g e s e f t . 

* 

H a l l a t t a m , B é c s b e lesz e d k ö z é p k o r i f e s z t - c z u g . J ó 
v o l n a , h a b é c s i e k a n n a k a k ü z e p i r e á l l i t á n á n a k f ü l ed akasz-
t ó f a , a m e l i k r ü l l e l ó g n a e d p á r o z s o r á s . A z v o l n a s z é p k ö z é p -
k o r i t á b l ó . 

* 

A z o j s á g b a o l v a s o m , h o i d a D r e n t e l e n t á b o r n a k f é l i 
m o g á t , h o i d v é g r e h o j t j á k r a j t a t i t k o s k a r m á n t u l a h a l á l i t é l e t . 
P e d i g k ü n y e n s e g i t h e t a b a j á n : f ü g g e s z t e s s e f ö l 
m o g á t . 

Mokái\y Berczi 
dom'bszög'i kasz inóban. 

— Jótikoiiy elöjadás. — 
Sorba nemzet! 
Az mívíszet lángjával szá-

rí j juk föl az árvizes könyvedzést! 
Dráma, muzsika meg a többi bor-
béj-múlattság, usgye napi rend-
re, aki után badd következzön 
az gyüjtés. Az kaszáhol majd oda 
nyomintom a Snefenyik Barinét, 
de csak vállrul. Bévül ugy se sok 
hasznát vennék má neki, mer az 
első szögedi árviz korába szógát 
az ű fiatalsága, azótátul óta 
peig sok viz kanyargott véggig 
a Tisza medribe, mártogatnám 
bele fejjel a druszáját. 

Aranzsőr meg leszek magam. 
Sorba mind aki klavér-böködő, gitár-csipkodó, 

hegedü-vonyittó, szavallatos tálentom rekedezik ebbe 
jaz hármas határba! Még aki az muzsikába nem vitte 
főjjebb a hárangozásnál meg a favágásnál — a dekla-
mérozásba innen maradt a rikkantáson: még aztat is befo-
gom az jótíkonyság hámjába, hadd kopjon a körme, 
torka, mer aszongya a kódeks: »az eszköz aczélozza a 
nömösségöt«. 

Mán hajnali első früstökre befelejtkezik hozzám a 
Genge Muki, a malacz-fiskális, aki az öreg ítöffencs 
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G-azsi bácsi mellett ereszti a hosszu levelet, hogy azt 
köhögi, prológot is kék irnya. Hasze igaz ! A Muki nyögi 
valameik divatlapuba a verseket a szerelemrű, hogy 
mekkorát kinlódott az iboja, hogy a lepke nem ü bele 
tojt, ha' ja gyöngyvirágba. Er t az bánathol, üsse hát 
rigmusba a szögediek búbaját is, hogy mér nem más 
vidéket köpött véggig az árviz, hanem ippeg üket. 

No, e mögvóna! Jó van, gyerök! Lakjá jó osztsza-
ladj haza kőtteni. De dráma-darabnak is muszáj lönnyi. 
Hátha oan rugottat kaphatnánk, azokbul az olvasatlan 
bukomédiákbul, akiket az akademijábul hagyiganák ki ? 
Kaptam egy hamvassal. A legkissebb tragyédia belőlük jó 
lösz bohózatnak. Hamarossan ki is szabdaltam az rollé-
kat, oszt rájok kajátottam, hogy öt nap alatt bemago-
lódjék az a mív, mer le vizipuskázom üket öntözőmmel, 
akit csak a napokba hoztam haza a pesti kovácstul 
reperálva. 

ínek szóra is szükség vagyon. Erre jó lösz a Kerge 
Juczi, aki ugy is tele r i j ja a hódas icczakát ezzel a nótá-
val hogy aszongya: »képeddel alszok el!« mer maga a 
kedves ura a Mustra zsidóná iszik. 

Fölöstököm után hozzá jis ereszködtem. A kedves a 
madarait etette — mán hogy a kacsáit tömködte. 

— Ejnye nassádkám, mondok, de dologba van ! 
— Abba ám; heti vásárra szánom őket, mert az a 

gyalázatos déga uram még azt is megissza, a mit nem 
keres. 

— Csak megvagynak a szerelmes házas íletnek is 
a maga bánattyai, vigasztalom ütet. De oszt antul íde-
sebb az megbékéltetés élvezettye. 

-— Jut is eszébe, hogy megbékéltessen a mihaszna, 
mondá a hőgyi teremtés, leszállva a rucza hátárul. Meg 
ne szólljon érte kegyed, hogy ilyen állapotban talált. 

— Sose, nassádkám. Sőtt e'kkis fantaziás vérszem-
mel akar az tunná az ember, látván az idilles foglalko-
zását, hogy hattyu-háton lebegö múzsa. Mer muzsáhol 
is jöttem, aranyom. Jótikony czélra köll a torka. 

— Jézusom, csak ki nemakarják vágni? mondáü. 
— Nem mink a torkát, de magácska aztat a gyöngy 

fülemile hangját, aki benne koplalva lakozik, mondám 
dupla értelmü példálódzással. Nem eresztené ki ekkicsit 
most hamarjában ? 

Meg is tette melegibe; hanem a hogy az első tónust 
szalajtaná ki a bögyibül, nagyot csuklott, hogy azt ne 
mondjam: böffentett. 

— Ne is bántsuk most, nassádkám, látom jól la-
kott. Maj simábban cselekszi a pallón. 

Sokat izzadt bele a kocsisom, vályokvetöm, ammig 
helyre zöttyent a prográm. 

A szálába csak ugy szortyogott a sürü publikum. 
Muki, akit prológgósnak ragasztottam a mivész-czug 
elejibe, ugy böggött akar három anyátlan bornyu. Nem 
is maradt ott szárazon egy szem se — mer csurgott 
i'ája az( verejték; akar mind eluszhattak vóna a részvét 
meleg szaftjába. Ugy is dukál, hogy a nagy árviznek 
ábrázolatos képét nyujtsuk apró furmába. 

Högyibe vigasztalónak nekihajtottam a tragyédiát. 
Valami heössen jatszottak! Ugy röhögött az érdemös 

részvevősíg, hogy emmás ölibe estek hanyatt. Mőte i t t 
járt a majmos tallián, ien süker nem faggyuztatott 
Dömbszög mivíszeti fejlődésinek annálesejibe. 

Az utósó fővonyásba én is igértem hummi csö-
kéjke improvizáczijót. 

»A kétfejü öregapa« czimezetü dráma végső jele-
netjit ugy aranzséroztam, hogy a Cseszmeghy Julcsa 
tragyediás hurczát odatüztem a föstött firhanghol, hogy 
amikor a bankó csinyálló udvarlójával meg akar szökni 
(eztet a charaktert Peták Jóska mü értelemmel gyako-
róta, antul is ikább, mer a rolléjának szinpallón kível 
való kitünö eszközlésiér má be is vót tüntetve a vármö-
gye alsó termejibe) — mondom, ippeg hogy a kétfejü 
öregapa átkátul akarnak megmenekennyi: emeekegyik a 
korténa — de vélle ám a slepp is. 

Ez vót csak a f ő - v o n y á s ! Akkora kaczagás 
harsogott utánna, hogy kinyomta a közbülsö ablakot. 
Oan fővonyás vót e, hogy nem is következett utánna 
aktus, mer elülle odébb segéllöztem magamot abba ja 
hátúsu kis szobába, ahun a dráma-játék után sorba 
gyütt e'kkis parázs dáma-játík, nyomába meg az az ös-
méretös szinjáték, akinél se Moliőr, se Sekszpör, se Sil-
lör még különbet ki nem fundát. Többet kijátszottam 
én a kompanijábul kis mise-szóig, mint az egész östéli 
frekvenczia. 

Hadd is szójjék hát özönviztül árvizig az a fele-
baráti jótíkony csöndes! 
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SI D U O F A C I U N T I D E M — N O N E S T I D E M . 

Aki az országgal űz uzsorát, magyar 
nemesi iudigenatust is kap . . . 

. . . aki pedig a néppel üz uzsorát, azt 
kilökik az országból. 

K e n d o r l l i i r e k . 

(Ellopott hid.) Tegnapx'a viradó éjjel a szegedi 
liajóhid közepéből három hajó erőszakkal kifejtetvén, 
nyomtalanul elttint. A reggel meginditott nyomozások 
által rájöttek, hogy a hidtolvaj: Tisza nevezetü és rend-
őrileg ismert gonosztevő. A rabló maga ment be a 
városházára és maga jelentette magát a kapitánynál. Ez 
enyhitő mozzanat gyanánt tekintetvén, ki akarták bocsá-
tani, de sehogy sem akar elmenni. 

(Gyors hajtás.) Gyors hajtás miatt in contumaciam 
két heti fogságra itéltetett az az ismeretlen egyén, ki teg-
napelőtt Szent-Pétervárott Drentelen tábornokra lőtt s 
aztán fiakkerba ugorván, oly gyorsan tovább hajtatott, 
hogy nem lehetett utolérni. 

(Felségsértés.) Yilmos császár nemrég szobájában 
elcsuszván, tomporát megsértette. Minthogy az elcsuszás 
a padló sikossága által idéztetett elő, a császári padló-
vikszelö, mint a sérülés okozója, fölségsértés vádja alatt 
elfogatott. 

(Játék-barlang.) Egy rendörbiztos tegnap éjjel 
tiz óra felé az estilapot olvasván, észrevette, hogy egy 

kelet felé fekvö kabinet gyanus világitásban tünik föl. 
Alaposabban megvizsgálván a dolgot, látta, hogy a kabi-
netben oroszok vannak, kik éppen akkor tették koczkára 
Európa bizalmát. A koczkajáték tilos szerencsejáték 
lévén, a biztos rögtön jelentést tett és reménylik, hogy a jó 
madarakat elébb-utóbb el fogják csiphetni. 

(Érvénytelen szerzödés.) A képviselöházban tár-
gyalt berlini szerzödés rendörileg elkoboztatott és érvény-
telennek nyilvánittatott, mert mindenféle közjegyző 
közbenjárása nélkül köttetett meg. Az alulirott diplo-
matákra jelentékeny pénzbirság fog rovatni. 

(Uzsora.) Az »Athenaeum« részvény-társulat 
eddig rendesen 20—25 perczentet fizetett részvényesei-
nek osztalék gyanánt. Minthogy ily nagy perczent nyil-
vánvaló uzsora, Vérey igazgató s az igazgató tanácsosok 
most mint uzsorások fognak perbe fogatni. 

(Tömeges mészárlás.) A londoni rendörség Csete-
vájót, az afrikai kéményseprök czéhmesterét körlevél 
utján keresteti, 800 angol alattvaló lemészárlása miatt. 
Ha önkényt jelentkezik, csak a lemészárlottak 50 
százalékát fogják neki betudni. E,eménylik, hogy Csete-
vájót e rendkivül előnyös iizletre rá fog állni. 

6 



Mdrczius 30. 1879. " B O R S S Z E M J A N K Ó . 

SI D U O F A C I U N T ^ I D E M — I D E M EST. 

Az állam eltitkolja a szerencse-játékot maga azonban gyakorolja. 

F 
S z e g - e d " b i z t o s i t á s a . . 

— Pa te r L o n k a y t ó l . — 

PÉLDASZÓ Í8 azt mondja, hogy»csak az imádság 
tartja«. Világos tehát, hogy se rőzsével, se karóval, 

se murvával nem kell a várost megvédeni, mert az nem 
tartja fel a vizet, hanem imádsággal. Imádsághoz pedig 
olvasó kell; tehát legyen minden szögedi ember a »Ma-
gyar Allam« előfizetetője, mert csak az előfizető az 
igazi olvasó. 

Herich körtöltéssel akarja Szegedet körülvenni; 
körtöltés helyett azonban hatásosabb a körjárás, a 
buzgó könyörgés heti háromszoros böjttel. 

Hogy a Tisza vize az ártérről lefolyjék, külön 
ártériák nyitandók zsidók testében, kik elevenen meg-
nyuzandók és Istóczy ellenőrzése mellett felbonczo-
landók lesznek. 

A városnégy végén négy jesuita zárda alapitandó. 
A begyülendő segélypénzek a »Mátyás nyomda« 

tőkéjének növelésére s első sorban uj betük beszerzésére 
forditandók. 

A megrongált gátakon támadt hézagok: bujon-
czok és szabadonczok testeivel tömendök be. 

Hogy szabad kőmives meg ne éljen a városban, a 
vályog-stil továbbra is fentardandó. A kő különben is 
veszélyes anyag, meg lévén irva, hogy kő kövön nem 
marad. 

Páter Lonkaynak e tervért nemzeti jutalom sza-
vaztatik meg. 

Börzeviczy IV. M. élczei. 
Csupa elsö előadás a rault 

hé ten . P r e m i é r e n e m z e t i b e n , 

p r e m i é r e a népsz inházban s 

a r e d o ű t e k i s t e r m é b e n is. — 

B r e h m i é r e . (Hajassz!) *) 

A T i sza t o r k o l a t a f e l ő l 

v é s z t e l e g r a m m o k j ö t t e k : 

»T i t e 1 o h n e M i t t e l ! « (Wirklich nichkt schlecht!) 

* 

M i az, a m i t F r a n c z i a o r s z á g és a P o r t a k e r e s n e k : — 

egy R h o d u s v i v e n d i ! (Gott ivie gut!) 

*) Hát a „Fehárvári kiál l i tási lapok" eleö száma nen Prénüére ? 
B. j . 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . Mdrczius 30. 1879. 

M Ű B I R A L A T . fMÜcsARNOK tavaszi kiállitásán igen sok a szép érde-
kes festmény. A legkedvesebbek közé tartozik S i e-

m i r a d s k y »Neró«-ja. A római császárok botrányos 
kegyetlensége i t t igen vonzólag van ecstelve. Az »élö 
fáklyák« az egész jelenetet varázsos világitásba belyezik. 
A haldoklók igen elevenen vannak előadva s egy épen 
lobbot vetö hajadon szeretetreméltó humort fejt ki. 
Gyönyörü egy félig-sült aggastyán is; de persze épen 
négyszer olyan gyönyörü volna, ha félig-sült helyett két-
s/ersült volna. E mulasztását azonban ne rójjuk föl a 
geniális festönek, ki meddö korunkban ily termékeny 
képzelettel szolgáltat uj eszméket a gyarló gázvilágitáson 
boszankodó emberiségnek. 

Igen eredeti B r o z i k képe is, melyen I . Ulászló 
követei kérik V I I . Károly franczia király kezét uralko-
dójuk számára. E ritka frigy jelentősége igen öntudato-
san van festve; fontossága a követek nehéz bundáiban 
nyer kifejezést s e mellett a müvész finomságáról tanus-
kodik, hogy mindeniitt nyusztbörös süvegeket használ 
a görénybőr helyett és a bagariát mindenütt kordo-
vánnyal helyettesiti. Brozik a Matejko hangulatbeli 
flnomságát egyesiti a Makart komoly történelmi fölfogá-
sával, de nem hiányzik belöle a Rubéns tájképi zamatos-
sága s a Spányi Béla jellemzési éle sem. Egyáltalán meg-
kapó, czikornyás, fönségesen egyszerü és keresetlen 
mesterkéltségü mü, melyböl iparosaink még sokat tanul-
hatnak. 

A történelmi festészet M é s z ö 1 y Géza » Vizhor-
c?o'«-ja által van képviselve, mely Cherubini hasonnevü 
operájának föjelenetét ábrázolja. Igen eleven és csön-
des kép ; egyöntetüsége is bámulatos, mire nézve az a 
körülmény van okosan fölhasználva, hogy a puttonynak 
csak e g y csapja van és igy kell, hogy e g y ö n t e t ü 
legyen. A tájképek közül M a d a r á s z Viktor »Marti-
nnzzi bibornok és Izabella királynö«-jét emeljük ki. A 
bibornok ruhája az esthajnal fényével világitja meg a 
sziklákat, melyekböl a terem oszlopai vannak faragva. A 
müvész helyes izléséről tanuskodik, hogy a csecsemö 
királyfit nem a bibornok, hanem Izabella szoptatja. A 
zsinórzat, a gombok és sarkantyuk nagy történelmi föl-
fogással vannak festve, csak a török követnek óhajta-
nánk pápaszemet, hogy mindezt annál élesebben láthassa 
éshiriil vihessea szultánnak. A T h á n Mór »pietá«-ykt 
nézve, csak sajnálhatjuk, hogy a müvész nem a mai élet-
ből meriti tárgyait. M o l n á r József »titkos leve-
lezés«-e elég csinos csendélet, csakhogy nagyon modern 
tárgy mért nem merészkedik már egyszer a miivész ki-
felé is a modern életböl oda, hol a nagy, örök tárgyak 
teremnek, a szent történet mezejére ? F e s z t y Arpád a 
»megfagyott gyermek«-et dolgozta fel téli tájképpé. 
Hogyagyermek azóta csikóssá nötte ki magát: szellemes 
ötlete a müvésznek, ki ezáltal Eötvös költeményét az elö-
haladt kor igényeihez képest idomitotta 

P r é m József . 

T U D O M Á N Y . 

Tedvesz Fojdó báczi! 
Medint tujtáltam a papa tönyvesz taszlijában ész 

medint czinátam ed éjdetesz fölfedezészt. Meledibe töz-
löm isz tedvesz Fojdó báczival. 

A madaj tudományosz atadémia lefojdittatta 
Bajáth Fejencz báczi által a Tajlájl Tamász muntáját a 
fjanczia fojjadalomjol, ész mál med isz tülte belöle a 
liajmadit tötetet a papánat, a t i iden szejeti olvaszni a 
töjténeti muntátat. Ebből a tötetbül én isz olvasztam 
valamit, de czat a védiböl "ed teveset, azt a jészt, a hol 
Tajlálj Tamász elbeszéli a 464-it lapon a czőczelét bejon-
tászát a tonventbe: 

»S a sérelmek i r a t á t n e m l e h e t fe lo lvasni az iszonyu zaj 
m i a t t ; s a dobok pörögnek s a t o r kok o rd i tanak s a felkelés, 
ín int a sphérák zenéje, ha l l ha ta t l an épen a zaj m i a t t : határoz-
zátok ezt, ha tározzátok a z t ! E g y ember szava vá l i k k i , a k i 
egy óra hosszat k iabá l ja , a szünetek k ö z b e n : Je demande 
l 'a r res ta t ion des coquíns et des láches. V a l ó b a n egy ike a leg-
tar ta lmasabb kérvényeknek , a me lyek va laha foga lmaz ta t tak ; a 
mely va lóban, m i n d e napig, m i n d azt magában fog la l ja , a m i t 
észszerüleg kérhetn i , az elsö év a l ko tmányá tó l , v a g y a negy-
vennyolczadikitól, a Megyezéstöl vagy a fusiótól, az uj közigazga-
tástól cagy bárminemü csodás, politikai készilléktöl, inind e világ 
végeztéig, hogy teljesitsen! En is követelem a gazók és gyávák elfo-
gatását, s eszel heérem. —« 

Ez a hej a mint olvasztam nad szödet ütött a 
fejembe! Hét ez a Tajlálj Tamász 1836-ban, a mitoj 
ezt a muntáját ijta, máj öszmelte a nedvennyolczaditi 
altotmánt, a tiedezészt, fuziót med az uj tözidaszdatászt ? 
Yad talán czat a Bajáth báczi ijta bele a Tajlájl mun-
tájába a mada polititai meddözödészét ? 

Iden téjném Czendeji báczit, a t i a madaj atadé-
mia tönyvtiadó bizottszádánat elnöte, vad a Fjatnói 
báczit, e bizottszád jedzöjét: mondanát med, hod tejült 
ez a fujczaszád a Tajlálj Tamász muntájába? 

Tezit czótolva, Fojdó báczi hü tisz olvaszója 

Y i g y á z ó L a c z i . 



Mdrceius 30. 1879. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

S Z I N H Á Z r R E'B U S. 

•„ujd^suopnif) sa ziauHussoa4* 

„Erzsébetyáros.ft 

t(Egy 1979-ki magyar Baedekovicsból.) 

z »Erzsébetváros« nevü városrész a nagy köruttól az 
arena-utig s a kerepesi uttól a nagy lőportorony-

utig terjed. Egyike a legelegánsabb városrészeknek. A 
bajtsár-ut a fényesebb bölgyvilág találkozó belye. Az 
epreskert-utcza a mult századbeli váczi-utczát belyette-
siti, mert mint ez hajdan Vácz felé, ez most Eperjesfelé 
mutat. Az árok-utcza a bécsi Grrábennek felel meg, a 
Miksa-utcza a müncheni Maxmilians-Strassénak, a szö-
vetség-utcza a berlini Belle-Alliance Strassénak, a hársfa-
ut a berlini Unter den Lindennek, a Steiner-utcza a 
római piazza di San Pietronak, a vas utcza a párisi rue 
de la belle Ferronniérenek, a szeg-utcza a madridi calle 
de Segoviának, a király-utcza a londoni Kings-street-
nek, a dob-utcza a londoni Dobson-streetnek, a sugár-ut 
a new-yorki Sugar-docksnak. a dohány-utcza a havannai 
calle de los Stincadoresnek, az indóház a londoni India-
Housenak. 

Látnivaló tehát, hogy az Erzsébetváros: Budapest 
nemzetközi része. Ez tán onnan ered, hogy lakossága 
igen szives, miért is két-sziv-utczája van, holott másváros 
egyszerü sziv-utczával is beérné. 

Az Erzsébetvároshoz a nemzet nagyságának szá-
mos emléke is füzŐdik. Igy a Nagy János-utcza Nagy 

János ismeretlen magyar királyról neveztetett el; az 
aradi-utcza, a vér-utczával és a tanu-utczával egyetem-
ben az aradi vértanuk emlékét örökiti meg; a lövölde 
(helyesebben Lőw-ölde) az utolsó zsidó-üldözésre utal, 
mely még a honfoglalás előtt történt; a rózsa-utcza 
Rózsa Sándorra emlékeztet; a kerepesi-ut arra a korra, 
melyben Budapest még Kerepest volt. 

Az Erzsébet-városban számos középületet találunk. 
Ott van a nemzeti Kintornarium, azaz verkli-akadémia, 
(Id. Abrányi-Kornél-utcza 1. sz.;) ott a zsidó szent három-
ság kápolnája Góg, Magóg és Zsinagóg izraelita szentek 
szobraival (Wahrmann Móricz-utcza 2 sz.;) ott a kóser-
föző-utcza, ludmáj-növelde, szép chorinti oszlop-sorozatá-
val; nemkülönben az arany Szarvas Gáborhoz czimzett 
orthopaedikus nyelvegyenészeti intézet, Szarvas Gábor 
kőszénből faragott szobrával; továbbá Schwarcz Gyula 
lovagszobra, vesszőparipán ülve, mely Keletázsia felé 
forditja fejét, (aSchwarcz- és Weisz-utczák sarkán;)azu-
tán a Yak Béla király által alapitott vakok intézete; 
udvarán »Blind Ore« hires világtalan] izraelita mell-
szobra áll, szegedi szappanból faragva; továbbá a Sak-
terezianum, vagyis kóser liba-vágóhid (Mózses-utcza 3. 
sz.;) hasonlókép a Bókli-kórház vörös- és fok-hagymáz 
osztálya (Purim-korzó 1. sz.) 

E városrész közepét magyarországi szent Erzsébet 
tere képezi, melynek közepén magyarországi szent Erzsé-
bet temploma emelkedik, melynek kriptájában magyar-
országi szent Erzsébet csontjai őriztetnek. A templom 
1888-tól 1999-ig épült, góthüberdiewelt stylben Ybelesz 
Salamon épitész tervei szerint. A szent ereklyét Magyar-
ország herczegprimása szerezte meg Thüringiából. Ez 
ereklye gyógyereje igen jelentékeny, ugy hogy a hason-
szenvi gyógymódot Budapestről egészen kiszoritotta. A 
templom fő-oltárképét Székely Bertalan (egykor alkal-
masint: Szekulesz Baruch) hires festőnk festette; szent 
Czecziliát ábrázolja, amint Liszt Ferencz abbénál zon-
gora-leczkét vesz. Megemlitendők még a templomban: 
szent Liszt Ferencz sirja, Bösendorfertól, id. Abrányi 
Kornél emléktáblája makói márványból; Ellinger 
József hires tenorista siremléke, mely Eleázár szerepé-
ben mutatjaa 175 éves müvészt. 

Az Erzsébet-városban három pályafő van; az erzsé-
betváros-jeruzsálemi, az erzsébetváros-lembergi és az 
erzsébetváros-óbudai vasutaké; ezek mellett k'i lön 
báránybőr-dock és rongy-entrepot. 

T A V A S Z I DAL. 

Már itt van a tavasz, s még mindig tél havaz, 
A zöld rügyek helyett, hó és fagy ül a fán ; 
Erdők mezök felett a nyájas kikelet 
Nem ébreszt nem virit, a hosszu tél után. 
Oh ! természet mi lelt ? E jég hideg kebelt 
Hol vetted ? Már te is orosz-barát vagy-e ? 
Vagy zord azért maradsz, mert igy módot nem adsz, 
Hogy a s t r a t é g i a már »kezdetét vegye* ? 
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10 B O R S S Z E M J A N K Ó . Márczius 23. 1879. 

'ZFRKXSZTQl OXtHKTKK 

wKhen Más alakban már 
, megjelent lapunkban. — T a b r a . 
Nem nagyon »groszartíg«. A m i 
Börzeviczynk meg találna apprehen-

dálni érette, pedig deliogy szeretnők megharagi tani a kedvest. — 
S c o r o b o n t i u s . K . K . kálv in ista jogphi losophiája egyetlen. Mert 
van ám lutheranus mineralogia, uni tar ius botanika, kathol ikus 
physika ós mózsesvallásu ar i thmet ika. (De már ez csakugyan van, 
mondaná lonka i szt. Anta l . ) — „ Y i r t i i t e s í m i t a n t m o r e s " . Na-
gyon enyhe dolgok. — (1. I . (Bpst.) Megjelen. — K . R . L . (N. 
Kly.) A k i rá l y ró l még az ön loyal is módján sem i l l i k t réfákat kö-
zölni. — I . B . (Slmczbny.) A levél-bélyegre nem lehetünk tek in-
te t te l ; csak arra, menny i közölhetőt vet tünk öntől. Ezeket pedig 
tán csak lequi t te l tük. — X . Y . Különbeket tud a »Hon«. — Hu-
n y a d í . Az I-ső tréfa jó , s effóléket szivesen veszünk, de k izár juk a 
cselekvő személyt, k ihez semmiképen nincs joga a nyilváuosság-
nak. Ezekben a dolgokban a mi érdekes s nem a fci. — B . J . (Dds.) 
Nem a »nagy közönség« eló, inkább alá való. — Z o m b o r á s z . Sike-
r ü l t satyra. Örömest közöl jük. — Ya tes . Az ön élcze már rég 
megülte 50 éves jubi leumát. — Kécske i . A küldeményben egy jó 
van, de az már nagyon is ó. Talán ópen ó-kécskei. — S. A . Tojás 
Dánie l urnak megkü ldöt tük a hódoló levelet s amennyiben bokros 
elfoglaltsága Üdőt enged neki, válaszolni is fog reá. — H j d ro -
phob ins . Nem tud tunk a ny i t já ra jönn i , voltakép m i t akar« A 
10 kr . stróf, melyet a tulnehóz levélért flzetünk, a küldeménynek 
nem adott semmi sulyt . — S. J . Az egyik bevál ik. — K . R . (Pzsny.) 
Jóllehet azt a M i f k e ura t már egyszer inegénekeltük, a második 
strófának is szivesen ny i t unk helyet. De azért nem tud »sze-
rencse-mérő« igérvény-házaló elég roszul magyarul , hogy feles 
számmal a hazafiakat ne csalogassa lépre. — U . L . Ket te jót megraj-
zo l ta t juk s aztán a meglevővel együtt apránk in t közöl jük. — 
K . . a y . A görögje már több változatban je lent meg. A többiből 
nehányat besoroztunk.— Fergus 0 ' B . A londoni »Standard« egy 
idő óta csakugyan gyalázó czikkeket közől Magyarországról sépen 
Szegedről s derék nópéről, mely az összes czivil izált, v i l ág rokon-
érzetét gerjészté föl , pökhendi s piszkolódó módon i r , hogy Sze-
ged csak Eózsa Sándorokat termeszt, a polgárisul t osztály benne 
csak nómet és zsidó. Ha a »Standard«, mely különben tisztességes 
lap, tudná fct az, ak i e rágalmakat i r j a lapjába, bizonyára bezárná 
előtte lapja hasábjait. Ön, m i n t angol s nemzetünk barát ja, méltán 
megbotránkozhatot t e közlemónyeken s önnek módjában is van, 
fö lv i lágosi tani a »JSÍ.« szerkesztőségót, m i l y piszkos forrásból me-
r i t . A »&í.« budapesti levelezője nem más, m i n t az a bizonyos 
K i 1 i a n, k i már annyi roszat és fonákot terjesztett ró lunk 
számos német lapban ; ugyan az a K. , k i a törvényszókekkel anyi-
szor j ö t t már összeütkezésbe, k i t Németországból, Ausztr iából 
k iu tas i to t tak s k i az általa gyalázott M a g y a r o r s z á g o n lelt 
m e n e d é k h e l y e t , h o l békésen ós hábor i that lanu l szidalmazza 
e földet, melynek szabadságát élvezi. K . ur példányképe a háláda-
tosságnak s gentlemanségnek, Ez idő szerint a »N. P. Journal« 
szerkesztőségében müköd ik a 4 kros lap nagyobb dicsőségére. — 
„ E g y e l ö f l z e t ö " . Tokajban, m i n t ön i r j a , számosan i ratkoztak 
alá az odavaló menyecskék p iknik jére. Tarczalon kórd ik egy to-
ka j i ügyvédtöl, igazán sokan jelentkeztek-é az estélyre ? Az elmés 
prókátor azzal felel, hogy »nehány b i rka« megcselekedte. Vissza-
vág erre hamarosan a toka j i patyikus, hogy »csak a szamár ma-
radt k i a nyájból.« Egyéb baj nem esett. — U j v i d é k r e . Az ada-
kozás nem adó. Ha az ot tani városi közgyülés m é g i s 1500 f ro t 
szavazott meg a szegedieknek, tartozó köszönettel ke l l vennünk. — 
„ F o r d . " Kényszeredett forditások azok. 

F i g y e l m e z t e t j ü k o l v a s ó i n k a t , hogy ezzel a s z á m m a l 
véget é r t a j a n u á r - m á r c z i u s i e lö f lze tés . K é r j i i k m e n t ő l 
e löbb m e g u j i t a n i , hogy a szé tkü ldésben a k a d á l y o z v a ne 
l egyen « kiadó hivatal. 

Es a szellem leng a vizek l'ölött. 
E csáklya hegyéről 4 8 évnegyecl 

tekint le reád, ó magyar! 
Szerszámommal döfök, devonzokis. 
Könny és epe árjában fuldoklik jó 

kedved. Csáklyámmal kimentelek belöle. 
De hozzám gyere, l iogy hozzád me-

hessek. 

A folyó év ápril 1-vel uj előfizetést nyi-
tunk a »Borssze.u Jankó < -ra. 

A „BORSSZEM JANKÓ" elöfizetési ára: 
Jíegjedévrp 2 fr t . 
Félévre 4 f r l . 

Az előfizetés mentől előbbi megujitását kér-
jük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

Budapest, 1879. márcziusban. 
A „ B o r s s z e m J a n k ó " k i a d ó - h i v a t a l a 

Barátok-tere, »Athenaum«-épület. 

Felelöa szerkesztö : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T E S E K. 
t i f Az idényre. 

Bevásár lásainkat Pár isban személyesen eszkőzölve, raktárunk minden uj-
donságokkal gazdagon fel van szerelve, melyek megszemlélésére a t. hölgyvilág 
kegyes látogatását, esetleg levélbeli parancsát t isztelettel kér jük. 

íl 

B u d a p e s t e n , s z e r v i t á k f 'p i i le tében. 
Kiiliák és felöltök készítése saját müteriuünkbeii eszközöltetik. 
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Páte Dentifrice Glycerin. 
(Fogpas ta . ) 

A g l y c e r i n l i a t á l yosságá t D o c t o r B o v m a n k ü l ö n ö s e n 
a j á n l o t t a foghus -ba jok , D r . L u t i o n p e d i g a t j r o k k i s z á r a -
dása el len. Ezek a leg jobb kezességek, m e l y e k e fog t i sz -
t i t ó és épen t a r t ó szer k i t ü n ő ha tására nézve n y u j t h a t ó k . 
Ezen fogszappan s o k k a l a j á n l a t o s a b b szer b á r n j e l y f o g p o r -
n á l • hatása egyrész t a g y ö n g é d bedörzsö lésben n y i l a t k o -
z i k m e l y egy l á g y kefe segé lyéve l eszközö lhe tő , másrész t 
p e d i g h e l y i h a t á l y o s s á g b a n r e j l i k . A g l y c e r i n n e m t a r t a l -
m a z sem savany t , sem lúg-szesz t , f ehé r ré tesz i a f o g a k a t , 
a n é l k ű l h o g y z o m á n c á n a k á r t a n a , m e g t i s z t i t j a a b o r k ö t ö l , 
és m e g ó v j a a r o t h a d á s t ó l ; e l ű z i a foghus d a g a n a t á t , m e l y 
okozó ja o l y f á j d a l m a k n a k , m e l y e k e t a f o g a k n a k s z o k t a k 
t u l a j d o n í t a n i . E szer ép egésségben t a r t j a a szá ja t , e l ü z i 
annak k e l l e m e t l e n szagá t , m e l y b i z o n y o s t á p s z e r e k t ő l , 
h ibás f o g a k t ó l és s z i v a r t ó l ered. E g y szelence á r a 1 f t 

Elixir Glycerine flentifricö pour la Bonche. 
(Szá j v i z . ) 

Ezen szer azon e r ő v e l b i r , h o g y m e g a k a d á l y o z z a ég 
m e g g y ó g y i t j a a f o g h u s b a j o k a t , p i r o s a n és ü d é n t a r t j a 
foghust , a g l y c e r i n - p a s z t á v a l v a l ó együ t t es a l k a l m a z á s a 
f o l y t á u . E z az e redménye e m e k i t ü n ő f o g v i z n e k , m e l y 
a z o n k i v ű l üdévé és kel lemessé tesz i a lé lekze te t . E g y ü v e g 
1 f r t 40 k r . 33 
Ezen v e g y k é s z i t m é n y e k v a l ó d l m l n ö s é g b e n c s u p á n 

a k é s z i t ő n é l , 

Vadász Ferenc SZY. utódánál, 
illatszerész a »Virágkirálynéhoz« Budapesten, 

koronaherceg-ntca 2 . sz. a., » p á r i s i h á z b a n és S z é k e s -
fehérvárott Diehálla (ivnrcrv crvArro«7ortáriilian kanliotA 

ESKORT 
(nehézkór) s mindennemű idegr-
beteg'Ség'eket eyógyit levél ut-
ján Dr .K i l I i sc l i különlege* orvos 
Drezdában (Neustadt.) Már tSbb 
miut 11,000 esetet gyógykezelt. 

Menbizható, nyá ja i és önzet le ' 
biztos gyógykezelés tekintetéből e2 

intézet különösen a jánlható. 
BeltUldetett. 

Dr.Leitner 
35 óv óta fenná,lló 

reudelés-intézetében 
Pesten 3 dobu tcza 14. szám, t i t 
kos, ső t i d t t l t be tegségeke t , az 
ón fe r tözésnek m i n d e n köve t -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ö i beteg-
ségeket , f e h é r f o l y á s t ésbörba jo -
k a t , r ü h t 2 ó ra a l a t t l e v é l i l e g is. 
b iz tosan, a laposan és g y o r s a i 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a bete^ 
h i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a vo l -
na és csak s i k e r ü l t g y ó g y i t á s 
a t á n f o g a d e l t i s z t e l e t d i j a t . — 
Runi is l n . n n n t r á t <1 r. O C-jo 

l i r i s r i É n i 
H. l e g k i ' ü n ö b b gyógysze r , a l e g c s o d á l a t r a m é l t ó b b g y ó g y u -
lások m i l l i ó i t h o z t á k lé t re . 

Mindenfé e emésztetlenség. az ételtöl való undor és 
irtózás, epe- és idegbántalom, bágyadtság, köszvény és 
csnz ellen, sápkór, májbetegsége , vesebántalom, kö-
aranyere; bántalom. sipoly, aranyér, derékfájás, vizi be-
tegseg, szélhüdés, mirigyek, kelevények, szivdo ogás a 
börbetegsé ek, sömör, orbáncz, görvély stb. ellen si errel 
iiasználtatik. 

A M o r i s o n - f é l e labdncsok e g y - d ü l n ö v é n y i » l k a t -
részekbö l v a n n a k összeá l l i t va , a v é r r e h a t n a k , a m e n n y i -
tiea x z t t i s z t i t j á k , s a m e g r o m l o t t n e d v e k e t u j a b b egész-
ségessel p ó t o l j á k . 

A z A n g o l o r s z á g b a n b a l h a t a t l a n n á v á l t M o r i s o n n a k 
g y P e n n y (4 k r . ) a l á i r ás á l t a l csupa há la ' la tosságbíd em-

iékosz lopo t e m e l t e k , m e l y létezését az ango egészségügyi 
i ' gye temnek köszön i s L o n d o n vá rosának d iszére v á l i k . 

Y e z é r ü g y n ö k ü n k az o s z t r á k - m a g y a r b i r o d a l o m ré-
••zére G R O S S E Q Y U L A u a g y k e r e s k e d ő K r a k k ó b a o , 
k ihez a ke resked >k és HZ i s m é t e l a d ó k n a g y o b b vé te lek 
vége t t u t a s i ' t a t ü n k . 

E z y p á r k'"s rioboz á^a . 1 f r t 60 k r . 
E g y pá r n a g y o b b á ra . 8 f r t 50 k r . 
E g y doboz p o r vagy kenöcs 85 k r . 

Az u t ó b b i i d ö k b e n P á r i s l ó. t ö b b f e l ö l esetlng 
á r t a l m a s u tánzáaok l ö n e k magasz ta lva , m i n d e n k i t óvunk 
^zen h a m i s i t v á n y o k m e g v é t e l é t ő l . A m i gyógysze re i nk 
- g y e d ü l n á i u n k lesznek kész i t ve L o n d o n b a n . 

Az anüol egósiségugyi egyetem. 
L o n d o n , 1879. M > r u á r h ó . M o r i « o n és t á r « a < 

Haaz Samu ndgykereskedése 
pctroleum, olaj és gazdasági czikkekből 

B u d u p e s t , V . v ö t ' / i k i i r u t S 8 . s a c . 

ajánlja a t. gazdaságnknak nagv raktárát sziíkséges gazdisági czikkekben. 
u. m.: valódi b e l g a p a r a f l i i k e n S c s , g é p n l a j . f a g g y n , r e p c z e -
o l a j , p e i r o l e n i n , M i l l . v - í s F l o r a - g y e r t y a , f a g g r y n g ' y e r t y a , 

g r y a n t a , c s e p t i , k é k k ö , v a s g á l i c z , z s i r és s z a l o n n a stb. 

Megbizásokat (comissio) elfogad, és árjegyzéket b rmentve 
küld a czég. — Szállitás utányétel mellett. ' 30 

|teh.etetlenség;et9 
haionszenvi mrógyxnód izerint (ényes sikerrel gyógytt 

Dr. Ernszt L., lasomaenii o im 
Peston, két sas-utoza 24. il. II. •m*l*t, btantt 

alépoaőn. BemUUti idö dHelótt 9—12 délutAn l—*6ráig. 
K beteL'tógek í^ ik r t i i » rígofll, hogy azonnali eredmínj érM-

-I, a legkönnyelmdbb módon nagy adag jód és kénesívtl keie'-
A i igy gyógynitak azonban • legborzasztóbb utóbaioktól <» 

uuuttitnak raeg, annyira, hogy a kAnnyelmd gyógykezcléa miatt M»" 
véntfg'ikii; szenvednek- I I ; .eizélyek ellen mencdéket nyájt a hSSM 
Sienvl gjógymód, meri nemcsak » lcgrégibb balokat meggyógyit]*, 4e 
L»1»« olj jóuékony, hogy ntAbaiokiól lélni nem kell. Az éietrend oly 
esy-rtrö, he-' jindenkil.M mevtarttKtó. 

^ V L e v é l i l r g iü esiközöltetik rendelés. 
• * Sircsé: lasmos í ő n y i „ Ö H S E 0 É L T " czimmel, 

mimeii lóüFTieresteiléJiiej kapbaiő. — A r a 2 f r t . ^ A 
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j ! [ 3* , yors segitség minden betegségaen ! ! ! 
A z egéaxmég f e n t a r t á s a legnngyobb részt a nedvek és vérnek 

tiirtlfása éa tlsztántartiaa, vatamlnt a jó emésztésben rejlik. — Ezen czél 
eléréBére a legjobb és leghathatósb szer 

Dr. Rósa életbalzsama. 
D r . K ó i a életbalzsama mindezen kivánatoknak a legtBkéletesebben 

megfelel; ez az Ssszes emésztési szervck munkásságát éleszti, egé-zsé-
ges és tlszta vért alkot, és a tesmek az elJbbi erejét és egészségét vUiz-
szaadja. — Minden emésztési bajok, névszerint: é t v á g y h l á n y , sa-
v a y u felböfögrés, felpaCTadáa, bányáa , g y o m o r g ö r c f , be-
nyá lkásodáa , a r a n y é r . a g y o m o r é t kek t re l v a l ó t ú l t e r h e -
l eae stb. eilen a legblztosabb és legjobbnak talált háziszer, meiy magá-
naka legrövidebb idí aiatt kitflnJ hatása miatt áitalános elterjedést tzerzett. 

E g y n a g y ü v e g 1 f r t . F é l ü v e g 5 0 k r . 
Sok száz elismeró ievéi megtekintésre készen áll. Ez é le tba l zsam bér-
mentes megkeresések kSvetkeztében utánvétel mellett mindenfelé szét-

kűidetik. 

fflélyen tisztelt Fragner u r ! 
Felkérem, szívi sk'dnék részimreaz idemeliékelt 18 márk.'vért 

ismét Dr. Kósa féle életbaizsamo' küldeni. — Ezen baizsam ig<Mi ki-
tiinS szer az étvágytalanság ellen, a lesoványodás és álmatianság elien-

Oly egvének, kik 51 már az orvo-ok is iemondtak, ezen bal-
zsamtól felgyógyúltak s megerósöd ek. Ké:em | ósta fordúltával va'.ó 
szál ítást 

Mély tisztelettel szolgája: 
Stolzenberg ' H . 

Looa-Heinersdorf, Műncheberg mellett. 
Szlves flgyelembevétel végett! 

Minden kellem tlen félreértés kikerfllése végett felkérem a 
t. cz. vevfiket, mindenütt l atározotlau csak D r . R o s a é le tba lzs i i 
m á t kérni F r a g n e r B. g y ( í í y s * e r t á r 4 b < í l P r á g A b a a , mivel 
azt tapasztal'am, hogy némeiy helyen a vevíknek, ha csak egyszerflen 
életbalzsamot kérnek, s nem teszlk hozzá, hogy I>r. jRosa-féle í l e t -
b a l z a a m o t , akármilven hatisnélküli ktverék iesz adva. 

V a l ó d l D r . B o i a é l e t b a l z s a m kt.pható a fíraktárban : 
F r a y n e r B . gyógyszertárában, Pr&ga, Kleinseite a Spornergasse 
sarkán 205. sz. B u d a p e e t : TSr 'k József, gyógyszerész. K a r a n a e -
bes : Mülier FfllBp, gyógysz. M a k ó n : Nagy Adolf, gyógys'. Csikós 
V. J. gyógysí. Ma laozha : Frledrich János, gyógysz. H ó d Mezö -
V á « á r h e l v : Micke Ferencz, gyónysz. M l a k o l o z : Dr. Csáthi Szabó 
István, gyógysz. P o z s o n y : Heinrici Frigy.. és Schopper J. gyógysz. 
S z é k e s f e h é r v á r : Diebálla György, gyógysz. Szeg-ed: Baroay 
Károly, gyó/ysz. T e m e s v á r : Tarczay Istvén, gyógysz. T e m e a v á r , 
váios.: Jahner K. M. gyógyszer. a „magyar klrályhiiz". Nag-y-Szom 
b a t : Bogne' Lajos. Szabadka : Joó J. gyógysz. 

M i n d e n g y ó g y s z e r t á r , v a l a m i n t a f ü s z e r k e r e s k e -
űések l e g n a g y o b b része r a k t á r o n t a r t j a eaen „ É l e t -
ha lzsanwt . ' 36 

A z 

„ A T H E N A E U M " 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a r \ 

Budapes t , Fe rencz iek - te re 3. sz. 

»A thenaeum«-épü le t , s á l t a l a 

m i n d e n könyvkereskedésben 

k a p h a t ó : 

A KÉT VÉG2ET. 
E e g é n y . 

I r t a C O L L I N S T V I L K I E . 

Angolból forditotta : 

Ondrony Pál . 
Ára 1 frt 60 kr. 

A z ango l szép i roda lomnak 
e g y i k l egu jabb i gen érdekes re-
génye ez. C o l l i n s nevé t má r 
r é g ó t a m i n t az érdek fesz i tő re-
gények mesteréét i smer i az 
egész v i l á g . A k é t végzet is 
egy i l y e n t ö r t é n e t e t beszél el. 
C o l l i n s a s z e r e l e m h a -
t a l m á t o l y v a r á z s s z i n -
b e n t ü n t e t i f e l e regény-
ben, m e l y e l l e n á l l h a t -
l a n v é g z e t s z e r ü s é g -
g e 1 u r a l k o d i k a regény höse fe-
l e t t , az é le t legvá l toza tosabb 
k ö r ü l m é n y e i k ö z ö t t . E m e l l e t t 
m i n d u n t a l a n u j m e g u j 
s z i n t é r t i r l e , é l é n k , 
e r ő t e l j e s , é l e t h ű v o -
u á s o k k a l , a m i m á r magá-
b a n véve is m a r a d a n d ó becset 
kölc8Önőz e r egénynek s az t az 
a n g o l r e m e k i r o d a l m i 
t e r m é k e k s o r á b a eme-
l i . M e r t a m e l l e t t , h o g y e re-

j g é n y t ö r t é n e t e o l y érdekes, 
h o g y a k i az t o l vasn i kezd i , 
a l i g t u d j a ezt a k ö n y v e t l e tenn i , 
m i g az t v é g i g n e m olvasta, 
egyszersmind S h e t l a n d , 
Z u y d e r Z e e stb. l e i rása t u 
dományos is , és v a l ó d i r e m e k -
m ű a maga nemében. 

P o r z ó 

Tárczalevelei 
R a j z o k a társas é le tbő l , a család 

kö rébő l , u t i v á z l a t o k stb. 

I r t a 
Á G A I A D O L F . 

- 2 k ö t e t . - 4 6 i v . -
á r a 4 f o r i n t . 

E c z i k k e k f e l ő l csak egy 
vé lemény u r a l k o d i k : h o g y a z o k 
ú g y f o r m á b a n , mÍDt t a r t a l o m -
b a n a l e g j o b b a k sorába t a r t oz -
n a k , m i k a m a g y a r szépi ro-
d a l o m b a n az u t ó b b i években 
meg je len tek . H u m o r , g u n y , k ö l -
t ő i melegség, finom részletezés, 
szel lemes já tsz iság, é lénk szi-
nezés, könnyedség, fe lü letesség 
n é l k ü l 8 v é g i g szabatos, j ó i z ü 
magyarosság, m e l y sehol sem 
v á l i k pór iassá — ezek a z o n tu -
l a j d o n o k , m e l y e k e g y ü j t e m é n y -
nek m e g a d j á k s u l y á t éB becsét. 

WMz$tm M M v á s 
1 

n m m ÉS 
ápr i l is — jun ius i folyamára. 

A folyo év első negyede végéhez közeledvén, 
tisztelettel fölkérjük amaz előfizetőinket, kiknek elő.| 
fizetése e lióval lejár, sziveskedjenek megrendelésü.j 
ket mielőbb megujitani, hogy a lap pontos szétkül-
dése fennakadást ne szenvedjen. 

A „Blagyarország és a Nagyvi lág" elöfizetési á r a : 
Negyedévre . . 2 frt 50 kr. 
Félévre . . . . 5 frt. 

Az előfizetési pénzek (melyeknek elkűldésére 
legczélszerübb a postai utalványok használata) az 
Athenaeum kiadóhivatalához: Budapest, Ferencziek 
tere 3. sz. intézendők. 

A „IVIagyarország és a Nagyv.lá." 
k i a d ó h i v a t a l u . 

„ K I S L A P " 
A folyó évnegyed végéhez közeledvén, tiszte-

lettel kérjük azokat az előfizetőinket, kiknek előfize-
tése e hóval lejár, sziveskedjenek megrendeléseiket 
mielőbb megujitani, hogy a lap pontos szétküldése 
akadályt ne szenvedjen. 

\ „KIS LAP" előíizetési ára: 
Negyedévre . . . 1 frt 4 0 kr. 
Félévre 2 frt 8 0 kr. 
Az előfizetések (melyeknek elküldésére legczél-

szerübb a postai utalványok használata) a „KIS LAP" 
kiadóhivatalához (Budapest, Ferencziek tere 3. sz.) 
intézendők. 

A „KIS LAP" kiadóhivatala, 

FŐVÁROSI LAPOK 
april—juniusi évnegyedére 

fölhivjuk mindazok figyelmét, kiknek elöfizetése már* 
czius végén lejár. A lap szerkesztője : V a d n a i 
K á r o 1 y s tulajdonosa : T ó t h K á l m á n el* 
követnek mindent, hogy — jeles munkatársaik segő' 
lyével — folyvást oly napi közlönyt nyujtsanak, melj 
kielégitse, érdekelje a mtivelt közönséget. Az „A the -
n a e u m" társulat pedig a »Fövárosi Lapokc csino£ 
kiállitásáról és pontos szétktildéséröl gondoskodik. 

Előflzetési árak: 
Évnegyedre 4 frt. 
Félévre 8 frt. 
Egész évre 16 frt. 

A postautalványok és pénzes levelek e czim alatl 
ktildeiidők : „ A Fővárosi Lapok k i a d ó h i v a t a l á b a 
Budapesten." 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 




